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TEMIOPAJIbHO-KOHTEKCTYAJIBHE MAPKYBAHHS SIK CIIOCIB IIEPEJIAUI
JIIHI'BOKYJIbTYPHOI IH®GOPMAIIIi 3BAITO3UYEHUX HOMIHALINM B AHIJIIVICBKINA MOBI

Y cmammi npedcmaeneno memnopanrbHo-KoHmMeKCmMyanbhe MapKy8ants Ha NPUKIAOL QPaHyy3bKux 3ano3uteHux
HOMIHAYII 8 AHAIUCLKIT MO IK CNOCIO nepedati uydicoi NiHe6OKYIbMYpPHOL iIHhopmayii' y MoGi-peyunicmi.
Posxkpumo cymuicms nonsmms "memnopanvno-xonmexcmyanohe mapkysanns'”. 3’acoeano pons
KOHMEKCMYalbHO20 OMOYEHH s (PPAHYY3bKUX 3AN03UEHUX HOMIHAYIL 8 AHITICLKIL MOGI SIK 8AJICTUBO20
axmopy, saKuil 6nIusac Ha NPoyec iXHvLoI N1eKCUKO-cemanmuunol adanmayii y yitt moei. O0TpyHmoeano micye
MeMNOPATbHO-KOHMEKCMYAJIbHO20 MAPKYSAHHSL IK 3ac00y cmunizayii ghpazmenmy nesnoi 4wacosoi enoxu 6
ouckypcusnomy gpazmenmi. Po3ensinymo ocHOGHI Xapakmepucmuxy memnopaibHO-KOHMeKCMYaibHo20
MApKy8anus sik cnoco0y nepedadi J1iHe60KyIbmypHOL inghopmayii Ha NPuKkIadi Gpanyy3oKux iCMopuzmie,
apxaizmie ma Heono2iamMie 8 AHINIIUCHKIl MOBI.

Knrwouosi cnosa: memnopanbno-KOHMEKCMYaibHe MApKY6aHHsl, TIH2B0KYIbMYPHA THPHOPMAYIs, 3aN03UYEHHS,
apxaism, icmopusm, Heo02i3M.

VY BHBYEHHI Cy4acHOI aHIJIIChKOI MOBU OIHHMM 3 aCHEKTiB € MparMaTHKa, sKa JIOCII/PKYE OJAWHHII MOBH Y
TXHBOMY BiJHOIIEHHI 10 TUX YM IHIIUX OCi0, sIKI KOPHCTYIOThCS MOBOIO [1: 153-160]. [Iparmatuka noB’si3aHa 3
aKTUBHUMHM HOMIHATUBHMMH Tipouiecamu. [IpoOnemi CTWIIICTHYHOTO MapKyBaHHS MOBHHX  OJMHUIIb
npucBsiayBaiu cBoi podotu I1. {ynuk, €. Memaskina, T. CocHina, H. ®enenko 1a iH. [Ipore He Oyno 3podieHo
crpoOM TpoaHalli3yBaTH TEMIIOPAJbHO-KOHTEKCTYyaJbHO MapKoBaHi ()paHIy3bKi 3amo3udeHi HOMiHAlli B
aHIITIHCHKIM MOBI SIK 3ac00M Tepeadi IPUXOBAHOI JIIHIBOKYJIBTYPHOI iH(opMaii.

AKTyaJbHiCTh HAIIOI POOOTH CIIPUYMHEHA BiJCYTHICTIO KOMIUIEKCHMX HAayKOBHX PO3BIJOK I0JI0 0OpaHOi
TEMH, a BiATaK HEOOXIJHICTIO IMPOBEIEHHS JOCTIHKEHHS TEMIOpPalbHO-KOHTEKCTYaJIbHOTO MapKyBaHHS SIK
croco0y mepenadi JTIHTBOKYJIBTYPHOI iH(pOpMaIlii 3ar03MICHNX HOMIHAIM B aHTIIHCHKIH MoBi. MeTa cTaTTi
MOJIATae B TOMY, 00 TpoaHaIi3yBaT TEMIIOPAIbHO-KOHTEKCTYaJ IbHE MapKyBaHHS (DpaHIy3bKUX 3aIO3UUEHUX
HOMiHalii sk cnoci® mepenadi JIHTBOKYJIBTYpHOI iH(poOpMalii B aHriilcekii MoBi. [lana mera nepenbadae
BUpILIEHHS TaKUX 3aBJAaHb. 1) 3’CYBaTH CYTHICTh TEMIIOPAIbHO-KOHTEKCTYaJIbHOTO MapKyBaHHS;, 2) BUBYHUTH
XapaKTepUCTUKH Ta 3aco0M  TEMIIOPAIbHO-KOHTEKCTYAJIIbHOrO MAapKyBaHHS sK CHOCOOy mepexnadi
JIHTBOKYABTYpPHOI iH(opManii (ppaHIy3bKUX 3aII03MYEHUX OJMHUIb B aHTITIHCHKIH MOBI.

Buknax ocHoBHOro Marepiaay. Y paMkax CEMaHTHKO-IIParMaTHYHOrO IiAXOAY HETUIIOBHHA KOHTEKCT
BXKMBAHHSI CJIOBA HOCIEM 1HILIOTO COILIIOJIEKTY HAAIJISE HOro HOBUM BiATIHKOM, SIKHH 3T0JIOM MOXKE 3aKPIlTUTUCH B
OKpeMHUil JIEKCUKO-CEMaHTHYHUH BapiaHT ciioBa. OTOXK, MOSIBa Y CIIOBI HOBOT'O JIEKCHKO-CEMaHTUYHOT'O BapiaHTa
B IparMaTHYHOMY acleKTi CBIIYHMTH MPO HOr0 BXKMUBAHHS Y PI3HHX CUTYallisX CHiiKyBaHHS [2: 12], a omxke
CBIIYUTH TPO JIEKCHMKO-CEMAHTHYHY aJanTalifo AaHoi HOMiHalii B MOBi. TeMIIOpaJbHO-KOHTEKCTYyallbHE
MapKyBaHHs 3all03WYEHUX HOMiHalil 1MOB’s3aHe i3 (aKTOPOM Hacy, SIKUi BiAirpae BaXKIIMBY POJb Y CTBOPEHHI
MOJIeNl JIIOAWHH, a (aKToOp JIIOJUHU — B MOJICIIOBAHHI 4Yacy: JIIOJWHA 3HAXOMUTHCS Y TOYI MPUCYTHOCTI, sIKa
YMOBHO PO3WICHOBYE JIiHIIO Yacy Ha ckianosi [3: 89]. YBiimoBIHM y MOJETh CBITY, JIFOJUHA BHECTA Y HEl Ba
CKJIaJIHUX 1 CYIepewIMBUX KOMIIOHEHTH: TOUKY PYXY, a Pa30M 13 pyXOM HaIlpsiM pyxy. Todka IpUCYTHOCTI cTaja
OJTHOYACHO 1 TOUKOIO 30py. Touka pyxaeThesi, 1 pa3oM 3 HEIO PYXAEThCS Yac, a Pa3oM i3 HUM PyXaeThCs IO JiHil
yacy cBiT momid [4: 634]. TemmopajabHO-KOHTEKCTyallbHE MAapKyBaHHS — XapaKTEPUCTHUKA 3alo3WYeHUX
HOMiHalli{, sika BigoOpa)kae 3aKpilUIEHWH y HUX YacoBUH (iCTOPUYHO-KYJIBTYpHHH) TeEpiofa, poOHTH iX
MaHi(ectanTamu cBoei ernoxu: Carmagnole ("Kapmanpona", HapoJHa PeBOIIOLIHHA MiCHI-TaHEIlb, [0 BIEPIIES
3a3Bydaia Ha Byauisx [laprwka 1792 poky [5: 146]).

Haii0inpi 3HaYHMI IDIaCT i€l JEKCUKHM CKIIAJal0Th iCTOpU3MH abo "MepTBi peanii” [6: 8], siki BHACTIIOK
CBOET YaCOBOI BiJIAJIEHOCTI, BTPAYarOTh aKTyaJbHUI XapaKTep HaBiTh Y CBOIH JIHMBOKYIbTYpi. [lop.: OinbLiicTh
JIeKceM — Iie HoMiHaii yaciB Bennkoi ¢panity3pkoi peBomounii: girondin / girondist ("uneH nomiTH4HOI maprTii y
nepion Benmkoi ¢paHIy3pkoi peBooLii, 10 HPEACTaBISAB PECHyOTIKAHCHKY TOPTOBO-IIPOMHCIIOBY MajiaTy;
napTist oTpuMalia Ha3By Bij nenapramenty JKuponna" [5: 470]), Fronde ("cepist rpoMasiHChKHX BiiiH y ®panmii
y 1648 — 1653 pp., y AKkuxX 3HaTh MOBCTaBaja IPOTH KapauHaia MasapiHi i KOpPOJIBCHKOIO JIBOPY IIiJ 4ac
npaeninasg Jlogosika XIV" [7]), Jacobin, chepa BKUBaHHSA SKUX OOMEXKYETHCS IMEPEBAKHO ICTOPUIHUMU
xpoHikamu. [IpoTe nepeBa)kHa KiJTbKiCTh IIUX ICTOPU3MIB, TIOTPAITUBILIY B aHINTIKCHKY MOBY Ta 3a3HABILH IIEBHUX
MeTa(OpUIHUX TIEPETBOPEHB, IOCUTH IIHMPOKO Ta 0XOYE BXKMBAIOTHCS aBTOPAMU ITyOIIIIMCTHIHHUX CTATEH.

Hanpuxknan, Hominanis style Seconde Empire, Seconde Empire style ("ctunb npyroi iMmepii, Uist SKOro 0yio
XapaKTEePHUM CITiBICHYBaHHS POMAaHTHYHOI 1 HEOKIacHIHOI TeHaeHIin" [5: 956]): Ashton himself had misgivings
over being deliberately old-fashioned (he was re-creating a second-empire French style) [8]. Hominanis la
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Fronde BxuBaeTbcs aBTOpKOl craTTi mia Ha3Boto "Frondely remembered" cumBONiYHO Ha TO3HAYEHHS
noBcTaHHs pudanok y @paniii Ta 6iokyBaHHS €Bporeiicbkux noptiB: The French call it a fronde. And so do
you, but you have probably forgotten the word's meaning: "violent political opposition”. So, the French call it a
fronde and they're good at it. Today's champions of la fronde are French fishermen, they are on their way to
block European ports with their colleagues after two weeks of blockading French ports [9].

OpHak, BapTO HAroJOCHTH, 1[0 apXai3allisi IEBHUX CTOPIH JKUTTSI CYCIIJIbCTBA (@ BIAMOBIAHO HOMIHAIIIT, 110
iX Mo3HA4alOTh B MOBi) NPU3BOJMTH A0 BUTICHEHHS "MEpTBUX peaiiil" i3 akTUBHOro BokaOysspy. [Ipouec
apxai3arii BitOyBa€eThCs Mij] BIUIMBOM €KCTPANIHIBicTHYHUX (pakTopiB. Hanpukiaz, i3 po3BHTKOM MOpEIlIaBCcTBa
Ta KopaOieOyayBaHHS MpPAaKTHYHO 3HUKIIA TakK 3BaHa bisquine ("0ocoOMMBHUU THI CyAeH, sIKi OyAyBallHCh Y
Bperani"): The bisquine is a 19th century Breton fishing boat, characteristic of the region between Sant-Malo
and Granville, France [10]. Xoua nekcema "bisquine" mpomoBKye MIHUPOKO BKUBATUCH B aHTIIHCHKIH MOBI Ha
MMO3HAYCHHS PUOOJIOBEILKUX CYACH, IO 30yI0BaHi 3a MOACIUIIO bisquine abo BizyallbHO Ha Hel cxoxi: Today
remain the replicas of "La Cancalaise" and "La Granvillaise", that one built on the plans of the bisquine "Rose
Marie" (1899, Louis Julienne) [11]. Tlop.: Local to the Bay of Mont St Michel, the bisquine fishing boat was
designed for its shallow waters and treacherous tides [12].

Ha Hamy nymKy, aBTop BXKMBA€ 3al103UUEHHS, SIKE TEMIIOPAIbHO HAIGKUTB JI0 1HIIIOT €ITOXH 3 METOK0 CTHITI3alii
TMOAIiM, OMMCAHUX Yy Cy4acHId CTaTTi, M Ty YW 1HIIY iCTOPUYHY enoxy abo K AJs TOro, 100 3MYCHUTH YHTadiB
TIepeHeCTHCs Y (PpaHIly3bKe CepeIOBUILE 3 YCiMa aTpHOYTaMHu, MPUTAMaHHUMHK THM YH 1HIIUM TO/ISM, PO3IIUPUTH
ixHi "KynbTypHi 3HaHHA". Lle cTrmizanis Ha KinTaiaT "uUTo3il uctaHiii dacy” (Tepmin €. M. Memmankinoi [13: 87]),
TOOTO Tak 3BaHa UIFO3id TPUCYTHOCTI, SKy aBTOp CTBOPIOE HAaBMHCHE 3 METOI0 HAJaHHS SICKPaBillIOoi
MIPaBIONOAIOHOCTI TIPUCYTHOCTI YMTa4ya y TOMY YH 1HIIOMY IPOCTOPOBO-4acoBOMY BuMIpi. Tak, y HacTyrmHOMY
TIpUKIIaAl HIeThcs Mpo BUXiA TpaBls 13 ¢paHIiy3pkoro (yrOonbHOro KiyOy, i aBTOp CTAaTTi CBIJIOMO B)XXHBA€
3aMicTh Jiekcemu "French days" — "salade nigoise days" (Bin salade nigoise — " ppaHIily3pKuii canat 3 aHdoycamu'),
BKJIJIal04M y LIed TEpMiH sIK IPOCTOPOBE, TaK 1 YaCOBE HABAaHTAKEHHS, CTHJII3YIOUH, TAKUM YHHOM, (hparMeHT Ha
(paHIy3bKHii MaHep, 110 BKIIOYa€e B ceOe yBeCh YCTpiil (DpaHIly3bKOTO XKUTTS: MOBY, 1XKYy, 3BMYai, TOOTO yce Te,
o nependavano nepedyBanus y ®paniii: "I know just the club for you in the Midlands." It is amazing how is
better his English accent since those salade nigoise days in the South of France [14].

Y dparmenri "And Mrs. Sarko has done more to raise France's profile than any femme since Marianne" [8]
nepiox, skuii Oepe BimIik Big waciB Mapianaun (tod6to Benmkoi ¢paniy3pkoi peBoionii), HaBMHUCHE
3aByaJbOBaHO MiJ (PaHIY3bKHA CTHIb Ui TOro, 100 3MycUTH uuradya mepenecrucs y @panmiro i
MIPOCITIIKYBATH X1J1 icTOpii BijJ YaciB peBOMIOLIT 10 cTaHOBIeHHs npe3uaenTa Hikons Capkosi.

Howminaris croque monsieur ("The name is based on the verb croquer ("to crunch") and the word monsieur
("mister")... The croque-monsieur's first recorded appearance on a Parisian café menu was in 1910" [7]) y
(parMeHTi BXHTa 3aMICTh TEMIOpPAIBLHOrO Mapkepa "moyarok XX cT." 3 METOI BBEIEHHS YUTa4ya y
(bpaHKOMOBHE Cepe/lOBHIIE, CTBOPEHHS "1I0311 mocuaanHs" A0 Ti€l 4 1HIIOT MOfil, SKa 3aKpinuiacs y MeBHOMY
4acoBOMY BiZIpi3Ky icTopii i sika MiCTHTh IIEBHE CMHCIIOBE HaBaHTakeHHs: Gone are the Lycra halter-necks and
everything-I-put-on-gives-me-a-glaringly-obvious-VPL trousers and in their place are wide-leg cotton pants,
Missoni-style knits, above, and a host of tasteful and subtle prints. This is France’s biggest and best export since
the croque monsieur. What with Comptoir des Cotonniers, Paul & Joe and now Kookai back on form, are we
undergoing a mini French revolution? [8]. Takum 4nHOM, YUTaIOUM CTATTIO, YNTAY TIEPEUMATUMETHCS HE JIUIIE
MOJIHUMH peallisiMH, a ¥ KyJIHapHUMH BIONOOaHHSAMH (paHIly3iB, OCKLIBKHA aBTOP CTATTi POOUTH CBOEpiIHE
"mocwaaHHA" HAa BU3HAYEHHH KYNBTYpHHUH (DEHOMEH, 3HAUEHHs SIKOTO MOXeE OYTH PO3KPUTHM JUIs aymuTopii
JIUIIE 3a JIONOMOroio (OHOBUX 3HaHb. Takoro poay 3HaHHS OO €KTHBYIOTHCS CEMIOTHYHHMH CHUCTEMaMH,
00yMOBJIEHUMH I[IHHICHO-CMHCIIOBUMH OPIEHTHPAMU Ti€l UM iHILOI ETHOKYJIBTYPH.

3aro3udeHi HEOJIOTi3MH HOCSITh BiJHOCHO aKTYaJbHUU XapakTep, OCKUIBKM KyJIbTypHa iHQopMmaris, ToOTO
"(oHOBI 3HaHHA", sIKI JIeKaTh B IXHI OCHOBi, OOOB’S3KOBO NPHUCYTHI Yy CBIIOMOCTI (paHIIy3bKOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH, @ TOMY 1 B aHIJIOMOBHOTO KOpHCTYBaua (paHIly3bKOi JIIHIBOKYJIBTYpPHOI
iHpopMaIii, 1 TAKMM YHHOM, IHTEIPYIOTh 10 aHTJIOMOBHOI KapTHHU cBiTy. [IpoTe, HayKOBO-TEXHIUYHUI Tporpec
HE CTOITh Ha MICIIi, Ta 3araJIbHOBIIOMO, III0 MOBA SIK YKMBA 1CTOTa PO3BUBAETHCS Ta 3MIHIOETHCS YK€ MIBUJIKO, 1
BIJIMIOBITHO T€, IO Y Hill II[e BYOpPa BBAXKAJIOCS HEOJIOTI3MOM, ChOTOJIHI BXKE € YCTaJICHHM, a 3aBTpa MOKe OyTH
apxaisMoM. TakuM YWHOM, HOBE CIIOBO a00 IMPWIKUBAETHCS 1 aCHMITIOETHCS MOBOIO, TOOTO mepecTtae OyTH
HEOJIOTi3MOM, a00 BiIKUIA€ETHCS 1 y CIOBHHUK HE TIOTPAILISE.

Tak, ¢panmysbki mocmigauku C. Jleketipak ta O. Illans y cBilf 9ac migKpecIrOBaIM, IO 1HO3EMIN, SKi HE
3HAIOTh TAKUX aKTyalbHHX (PaHIY3bKHX pealidd, sk minitel, He MalOTh YSABJIEHHSA MPO KYJIbTYPY CY4acHOL
Opanrii [3: 90]. Iop.: Minitel ("dpanyspka KoMII'IOTepHa iH(pOpMalliiiHa cUcTeMa, CTBOpeHa y Dpawninii
Hanpukiaii 1970-x pp." [7]). [lepmni kopuctyBaui BunpoodyBamu minimens 'y 1980 poui, 1 10 nosiBu [HTEpHETY
BiH 3QJIMIIABCS HAWMOMYJISIPHIIIAM TEJIEKOMYHIKaI[IHHIM 3ac000M B KpaiHi. Ha3zBa "MiHiTens" cTana 3arajbHoRo,
1 BUKOPHCTOBYBaiacsi Uil NO3HAYSHHS TakuxX BUJIB 3B’s3Ky, sk "TenmedoH" um "lurepHer". SIk BuaHO i3
BHU3HAYCHHS, MiHimelb BBAKAETHCS cHenu(idHO (HPAHITy3bKO0 HOMIHAINE0, HA M0 3HAXOAMMO ITiATBEPHKCHHS
B OJTHOMY i3 TUCKYpCUBHUX (parMeHTiB: Everybody does the Club dance; "Les Crazy Signs" is as French as Le
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Weekend, Minitel and Johnny Hallyday [15], ne, sk Bigomo, Le Weekend — 1ie ppaHKOMOBHI KaHaJIChKi HOBHMHH,
SIKI TPAHCITIOIOTH 10 BuXiguux [15], a Johnny Hallyday (Jxonni Xomtine# — GppaHiy3bkuii criBak i akrop [15].
Opnak, Oyay4n aktyaasHOW0 Y 1990-X pokax, HOMiHaIls minitel Hapa3i BTpaTHIa CBOE MOYATKOBE 3HAYCHHS, SIK
Ui (hpaHIy3iB, Tak 1 JIs aHTJIOMOBHOTO €THOCY, OCKIIBKU BUHIIOB 3 Y)KUTKY 00’€KT, SIKMH BOHA IO3Hayaa
(01.06.2012 p. Mepexa Minitel npunuHUIa CBOIO PoOOTY). Te )k came MOXKHA CKa3aTH i PO 3aMO3MYCHHS carte
orange — TIPOI3HUI KBUTOK JJIsI [IEpECYBaHHs y IpoMajickkoMy TpaHcropti [lapika ta mapusskoro periony (Lib-
ne-dpanc), mpore y motomy 2009 poky BiH OyB CKacoBaHHiA Ta 3aMiHeHUHN Ha Navigo pass. TakuMm 4uHOM, 3
Yacy BWIYYCHHS 3 YXKHUTKY BIiJNOBIIHHX pealiii MOXHA piJlie CrocTepiraTd BXHBaHHS OJHOMMEHHUX
HOMIHAaII}{ B aHIUIIHCHKINA MOBI.

Jlo HeonoriaMiB, fKi ITUPOKO (YHKIOHYIOTH B AHIJIIKCHKI MOBi, BapTO BIHECTH IIUPOKHUH CHEKTP
HOMIiHalii cydacHUX (hpaHIy3bKUX TpaHCHOpTHHX 3aco0iB: RER ("weuoxa mpansumna saniznuuna mepesca y
Hapusvxomy pecioni" [7]): ...RER trains and buses in zones one and two for £5 [16]; Batobus ("piukoBuii
TpaMBaiuuK i nporyiasuku Cenoro"): If you want to do a boat trip on the Seine, take the Batobus [7]; Velib’
("HacTMHA CUCTEMH I'POMaJICHKOTr0 TPAHCHOPTY (hpaHIy3bKOI CTONHIN, CTBOpEHA 3a iHimiaThBOO Mepa beprpana
Jenanoe 3a mpukiagom JlioHy, ae Buepumie y @panumii 3’siBHIachk rpoMajchbka BHYTPIIIHBOMIChKA Mepexa
Besnocunienis" [7]): Vélib', a popular self-service bike-rental system, was introduced in Paris last year [16];
Noctambus ("HiuHHI aBTOOYC, SIKMH BO3UTH macaupis i3 neHtpy [lapmwka B nepeamicrs" [7]): The Noctambus
night bus network is also available — particularly useful given the dearth of taxis in the city [9]; Balabus
("TypuctuuHuUil aBTOOYC I 3HAHOMCTBA 3 BU3HAYHUMU maM’sitkamu [laprwka" [7]): You can find Balabus buses
by looking for the "Bb" symbol... [17].

OTXKe, CYTHICTh TEMIOPAIbHO-KOHTEKCTYAJIbHOTO MapKyBaHHS 3allO3MYEHMX HOMiHANiid moisrae y ix
KOMIUIEKCHOMY XapakTepi, KU CUTHaJi3ye IPO YacoBi XapaKTEPUCTHKU apTedakTiB, SIKI HUMHU TO3HAYEHI.
OCKIUIbKM CeMaHTHKa 3all03MYEHUX MOBHUX OJMHHIIb TICHO IIOB’s3aHa 3 MOOYTOM Ta CBITOIIIAOM E€THOCY
(ppaniy3pkoro), y sKoMy Ii HOMiHAIii OyaM CTBOpPEHi, NPOXOISYM Kpi3b MPU3MY CBITOCHPHHHATTS
aHIJIOMOBHUM €THOCOM, BOHH IEPEXUBAIOTH MPOLIEC METa(hOpUYHOr0 IIEPEOCMUCIICHHS B aHIUIIHCHKIl MOBI, IO
BiJpa3y > (iKCYeThCs B Mpeci, IPOTe HE BCTUTAE (PIKCYBATHCS CIIOBHUKAMU.

IlepciekTHBHMM 3 TOYKM 30py THOAAIBLIOTO JOCHIKEHHS BBaXAEMO BHBYEHHS  COLIAJIBHO-
KOHTEKCTYAIbHOTO MapKyBaHHS 3aO3UYCHUX MOBHUX OMUHUIIb B aHTIIHCHKiH MOBI.
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Yymak H. A. TemnopansHo-KoumeKCmyanbHoe MapKupoeanue KaK cnocod nepeoavu 1uH260Ky1bmypHOil
ungopmayuu 3auMCME06AHHBIX HOMUHAUUIL 8 AHSTUIICKOM A3bIKE.

B cmamve paccmampusaemcsi memMnopanibHO-KOHMEKCIY AlbHOe MAPKUPOBAHUE HA npumMepe Gpanyy3cKux
3AUMCMBOBAHHBIX HOMUHAYULL 8 AHSIULICKOM SI3bIKEe KAK CNOCOO nepeoayu Yyicoll TUH2E0KYIbMYPHOL
ungopmayuu 6 A3vike-peyunuenme. Packpvimo cywnocms nonsmus "memnopanbHo-KOHMeEKCMYaibHO20
mapruposanus”. Takoice peub udem o KOHMEKCMYAIbHOM OKPYICEHUU DPAHYYICKUX 3AUMCTNEOBAHHBIX eOUHUY 8
AH2TULICKOM 513bIKE KAK O 8AJNCHOM (haKmope, KOMOPblil 6IUAEN HA NPOYECC UX IEKCULECKO-CEMAHMUYECKOT
adanmayuu 8 IMoM si3viKe.

Knrouessle cnosa: memnopanbHO-KOHMEKCHYAIbHOE MAPKUPOBAHUE, TUHSBOKYIbIYPHASL UHGOpMayus,
3aUMCMB08aHUe, APXAUIM, UCTIOPUIM, HEOTOUM.

Chumak N. A. Temporal Contextual Marking as the Means of Rendering the Linguistic Cultural Information
of the Loanwords in English.

The research deals with the temporal contextual marking on the basis of the French loanwords in English. It
is regarded as the way of rendering the foreign linguistic cultural information in the recipient language. The
notion of the "temporal contextual marking" is revealed in the article, it is defined as the characteristic of
the loanwords serving to represent their historical and cultural information of any period or stylize the
discourse fragment. The article dwells on the main characteristics of the temporal contextual marking as the
way of rendering the cultural linguistic information on the basis of the French historical words, archaisms
and neologisms.

Key words: temporal contextual marking, linguistic cultural information, loanword, archaism,
historical word, neologism.

194



